
I. É r t e k e z é s e k . 
l . 

AJ Magyar nyelvbeli Dialectusokról. 

Arról , hogy anyai nyelvünkben szoros érte-
lemben vett Dialectusokat felhozni nem lehet, 
az ezen tárgynak többszöri vitatásainál fogva vál-
tig megvagyunk győződve; a' tágas értelemben 
vettekröl azonban , mellyek egymástól egyedül a1 

többféle szóejtés miatt különböznek, értekeznünk 
még sem fölösleges: mert meglehet, hogy egj ik 
beszédmódot a' másikkal egybevettünk közt, ollya-
sokra akadhatunk , mellyek egyébként szemre ta-
lán későbben jönnének , vagy legalább olly meg-
fontolásokra és kérdésekre nyújt hatunk i Ilyenkép 
alkalmat, mellyeknél íogva idővel néhány gram-
matikai felfedezést reménylünk. 

Nem szándékom itt azonban dialectusainkat 
széltehoszszában eléadnom , sem pedig azoknak hon-
nyokat pontosan kijelelnem; e'munkához más alka-
lommal fogok : annyit mondok átaljában és a' hol 
szükséges lesz , különösen még is mindenikről, mint 
a'mennyi czélomhoz tartozik, a' melly is abban 
ál l , hogy dialectusainknak megkülönböztető jele-
ikről és egyéb különozéseikröl szóllván, azoknak 
jószerü alkotásokat, és ennél fogva anyai nyel-
vünknek belsokép való tiszta 's hibátlan voltát 
mind az i r ó i , mind a' k ö z ö n s é g e s , mind pe-
dig a' p a 1 ó c z magyarságban vitassam. 

* 1 
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Ebből azt fogom következtetni, hogy vala-
mennyi dialectusaink majd csak nem egyformán 
alkabnatosok az írói nyelvre átváltozni, és hogy 
azok ennek nemzőik lévén, míg csak ez a' csíno-
sodásnak legfelsőbb polczára fel nem hág, daj-
kálásokra mindég szüksége lesz. Mirenézve a' ve-
jek való bővebb ismeretség tnilly haszonnal járó 
lehet lileraturánkra nézve , el lehet gondolni. 

A* valamennyi tágas értelemben vett dialec-
tust ezen alkalommal három osztályba foglalom. 
Az e lsőbe, a'vagy az i r ó i b a természetesen azt 
állítom, melly szerint csinosan beszélünk és írunk. 
A' másodikban, a'vagy a' k ö z ö n s é g e s b e n a' 
köznépét veszem fel , a' mennyire az az irói dia-
lectnstól távozik, ideszorítván a' többféle külö-
nözést i s , mellynek mindenike legalább ez úttal 
különös dialectusi osztályba nem jöhet. A' harma- ^ 
dikban a' Palócz dialectusnak adok helyt , melly 
sem az irói t sem az egyéb dialectusoktól nem 
távozik olly meszszire, mint talán nagy hirtelené-
ben sajditnánk ; söt az Íróinak szinte , mint egyéb 
dialectusaink , olly segédül szolgál. 

Ezen dialectusainknak illy felosztása mellett 
látnunk kel l , mellyek legyenek azoknak megkülön-
böztető jeleik, és azonnal észre veszsziik , hogy 

r nyelvünknek egyedül külseje érdekeltetvén általok 
belseje, a'vagy is természete olly sérületlen ma-
rad, mint a' millyennek azt látni minden józan 
magyar kívánkozik. 

Csúszott ugyan nyelvünkből szinte kirívó 
számos éktelenség, a' minek azonban a' magában 
dicséretes több nyelven való beszélés, olvasás és 
iiásaz oka, még az irói dialectusba is; hanem az 
ujjal rájok mutató más dialectusok azokat, ha 
mindjárt egy darab ideig kénytelen tűrik is; 

de 
nemzeti jussal magokkal egyarant élni ingyen sem 
engedik 
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A' háromféle dialeclusnak tehát, mellyeket 
imént neveztem m e g , meg Különböztető jeleik e> 

következendők : 
1. , N é m e l l y h o s s z a s m a g á n h a n g -

z ó k n a k k ü l ö n b ö z ő k i e j t é s e k , a' mint 
azt itt e' következendő táblában szem elejbe ter-
jesztjük. így hangzanak t. i. azok: 

a z í r ó i d i a l e c t u s b a n , a' k ö z ö n s é -
g e s b e n , a' p a l ó c z b a n . 

á , á , uá. 
é , é , és ié , ié. 

ó , ó , és uó , uó. 
ú , ú , ú. 
ö , ö , és üő , iiö. 
ü , ü , ü. 

Itten látszik, hogy az i r ó i dialectusban 
ezen valamennyi hosszas magánhangzó tisztán hang-
zik, e'képen: álom, édes, íny, oJIy 's a' t. A' 
k ö z ö n s é g e s b e n némelly tájakan (Vas, Zala , 
Sopron Vármegyékben) az é , ó , ö , betűk elejbe 
segéd magánhangzó tetetik, úgymint: iédes, uó-
lom , szüőllüo ; a' P a l ó c z b a n pedig ezen most 
emlitett betűkön kivül az á betű is segéd magán-
hangzóra szorul , mint ezekben : uálom , (álom) 
huárom, (három.) 

Ezen hosszas magánhangzók kétféle kiejtésé-
nek oka magában a' természetben fekszik. Az tud-
niillik az ember' szólló eszközeinek tulajdona, 
hogj' magokra hagyódván azok, elrestülnek, és 
ama' belüket, mellyeknek egyenes kiejtésében ne-
hezséget lelnek, a' hozzájok rokony magánhang-
zókkal segítik, (mintegy aspirálják) a' tpint az 
előbb felhozott példákban látni volt. 

Azért épen nem csoda, hogy az e'féle (ná-
lunk idomtolan) hangok több nemzet' nyelvéhen 



ís vannak; és mi még i s , kik magunk is a' kö-
zönséges szóejtéshez szokván elsőben töbnyire 
minnyáján, és csak a' további csinosabb társal-
kodás és könyvolvasás által vezettetvén az irói 
nyelv iránt való figyelemre, akkor balgatjuk mo-
solygva a' magyar köznép' lassuabb idomát, mi-
dőn az Olasznak irói nyelvében (!) a' n u o v o , 
u o m o és több illyes szavaiban az u ó s hangokat 
tiszteljük. 

Hanem mi lehet az oka, hogy ezen hét hosz-
szas magánhangzó közül négyet veszünk csak észre, 
úgymint az á , é , ó , ö , betűt, mellyeknek kiej-
tésére, az á-t kivévén, a' k ö z ö n s é g e s dialectus-
nak egy (kisebb) része, és a' P a l ó c z o k , ezek-
nél az á-t is ideértvén, átaljában segéd magán-
hangzót használnak; a' többi három pedig, a* 
millyen az í , ú , ü , betű, minden segéd nélkül 
ejtetik ki? Erre az a' felelet lehet, hogy a' hosz-
szas í , ú , ü betűk sokkal tisztább és erösebb 
hangúak, mintsem hogy a' megnyújtás közben 
valamelly más betűnek hangja is elejbek férhetne; 
az á, é , ó , ő betűk ellenben gyengébb hangúak 
lévén , mintegy elvárják a' segéd hangot a' lassan 
beszéllo' szájában. 

Sokkal idomosabb hangúak a' segítőt felvevő 
betűk azonban a' beszélő' szájában , mint az Írás-
ban; mert az előttök álló segítő ugy megrövidül, 
és olly sebes ejtésü, hogy egészen Öszszeforr azok-
kal, valamint a' h betű, vagy akar mellyik más-
salhangzó is a' három, kéreg, pólya, szúnyog 
szavakban az utánna jövő magánhangzókkal. 

2. A' háromféle Dialectusnak megkülönböz-
tető jelei közé tartozik: A' k e m é n y 1 b e t ű -
n e k b i z o n y o s h e l y e k e n v a l ó k i h a g y á s a , 
v a g y (a' P a l ó c z o k n á l ) ú , ü b e t ű v e l v a -
l ó f e l c s e r é l é s e . 



Egy mássalhangzó sem fordul annyiszor e lö 
i r ó i nyelvünkben, mint az 1 betű; ha mindjárt 
az l y - t , melly sok helyen a' lágyítás viszketege 
miatt hibásan áll a' kemény l helyett , és a' melly az 
irói és közönséges dialectusokban gyakorta j bellire 
változik, ide nem veszem is ; úgy hogy ebből is ele-
gendőképen meglehet az i r ó i dialectust a' többi-
ektől különböztetni. A' beszédben igen sokszor elő-
forduló elöl és ulóljárók: e l , (melly maga ezen 
praepositiók helyett áll: ab, e x , d e , d i s , i n , ob, 
se: úgymint: elmegyek, ab-eo, elszáradni, ex-
siccari, elásni, de-fodere, elrepeszteni, dis-rum-
pere , elkezdeni, in-cipere, elaludni, ok-dormire, 
elámítani, se-ducere 's a' t.) fe l , nál, né l , ról , 
ről 's a' t . — a* számos név: áll , kanál, tál , váll 
—-az igehatározók: jól , rosszul—-az igék: á l l , 
é l , hal l , ö l , ü l , a* harmadik személyben 1 betű-
vel végződnek. SÖt szaporitatik is e* bein , vala-
mint az át-ból lett ált , által, átlátni, álllátoi, 
általlátni. M o n o s z l ó i b a n is a' 155-dik lapon 
a' böcsület helyett b ö l c s ü l e t olvastatik. 

A' kemény 1 betű igy hagyatik ki , vagy cse-
réltetik el a' közönséges és palócz dialectusban : 

irói dialectus, közönséges, palócz. 
e l , é , ié , eü, 
fö l , (fel) fő , füő 
ról , — 
rúl , r ú , 
r ö l , — 
rül, r ü , 
tó i , — 
túl, tú , 
to l , — 
tű!, 
val t 

ve l ,  

föü. 
rou. 

rou 

tou 

löii. 

VíUl. 
ve u. 
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í r ó d i l e c t u s , k ö z ö n s é g e s , p a l ó c z . 

z a l , 
z e l , 

z a , 
zé , zié 

vau. 
veii. 

(Példa mindenikre) 

e l m e n t , ément , vagy iément , eüment. 
fö lkel t , (fel) főkét , vagy füőkiét , föűkeüt. 

kantárról, 
tavalrúl, 
emberről , 
kenderrül, 
hajdútól, 
vámostúl , 
fegyvertől , 
gyerektül, 
hamuval, 
szívvel , 
gazzal , 
kézzel , 

tavaru , 

kenderrü, 

vámostú , 

kantuárrou. 

emberröü. 

hajdútou. 

fegyvertöü. 

hamuvau. 
gyerektü , 
hamuvá, 
szívvé, v. szívvié, szívveü. 

gazzá, gazvau, 
kézzé, v. kiézvié , kiézveü. 

Észrevenni itten , hogy a* közönséges dialec-
tusban az 1 betűnek kihagyása mindég szótag 
nyújtást hágymaga után, úgymint: hamuvá, szív-
vé, hamuval , szivvel helyett ; a' p a l ó c z b a n 
ellenben az 1 betűnek elhagyásánál fogva minden 
ékelés (accentus) elmarad , és noha az au eű , ou, 
ö ü , magánhangzóknak, mint összetetteknek (diph-
thongusoknak) hosszasoknak kell is lenniek, még 
sincs haszon nélkül gyakorta az illyes változás; 
mert grammaticai értelemben a' n y ú j t o t t szó-
tag, a' millyen az á l , b ő r , é l , mindég hosszas 
ugyan; lianem nem minden hosszas szótag, úgy-
mint: hol t , volt , ve t t , vert , n y ú j t o t t ; tudni 
való p e d i g , hogy ahadozóbbá teszi a' nye lvet a' 
magánhangzónak nyújtása, mint két egyébként 
rövid mássalhangzónak maradozása, ámbár ez is 
az egyenlő idő alatt történik meg. 
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Innen helytelen a' b o l t , folt , h o l t , vo l t , és 

egyébb e'féle szavakban az ékelés, úgymint: bólt, 
fó l t , hó l t , vólt; mert az l t belük úgy is annyira 
késletik a* szavat, a' mennyire azt késletni szük-
séges ; ha tehát még a' magánhangzót is megékel-
jük, akkor ugyan azon egy szótagot kétszerte kés-
letünk, a' mi is a' beszédet nagyon idomtalanitja. 
Már az , midőn a' szóeredés az egyébként hoszszas 
szótagnak nyújtását kivánja , úgymint az állt , hált 
vált szavakban; itt nincs hatalmunkban a'nyújtást 
e lhagyni; a' hol pedig azt okoknál fogva tehetjük, 
kár elmulasztanunk. 

Elhagyódik továbbá a' közönséges és palócz 
dialectusban a' kemény 1 be tű , midőn ugyan azon 
egy szóban mássalhangzó következik utánna, úgy-
mint : ó m a , auma, (alma) szórna, szauma; (szal-
ma) ha pedig még egy 1 vagy ly előtt á l l , akkor 
valamennyi dialectusban megtartja természetes 
hangját, valamint ezekben: hallom, va l lom; hely-
nek , mellynek. 

Valamint nem czélom itten, a'mintmár előbb 
is mondottam, dialectusainkat egész testállásban 
rajzolnom, úgy szinte nem is szándékom azok kö-
zül az iróit kivévén, ha mindjárt a1 Boldvai Be-
nedictinus palócz magyarságát jóvá hagyom i s , 
valamelly tájéknak szóllásmódjához szítani : hanem 
csak annyira fedezem fel dialectusainkat, hogy a* 
mennyire mindenikének rendes alkotásáról meg-
győződve létemben, a* mi követésre méltót lelhe-
tek akar mellyikben i s , azt az irói beszédben 
használjam. 

3) A' szóban levő háromféle dialectusnak 
megkülönböztető je le: U g y a n a z o n s z ó t a g -
n a k t á j o n k é n t v a l ó m e g n y ú j t á s a v a g y 
r ö v i d í t é s e . 

A' hoszszas vagy nyújtott szótagok a'rövidek, 
kel felváltva teszik a' nyelvet hajlékonnyá, folyóvá 
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és kellemetessé, a' görög és romai mértékű ver-
selésre alkalmatossá, a1 muzsika mellett könnyen 
énekelhetové. Ezen tulajdonnal anyai nyelvünk 
az európai nyelvek felett minden ellenmondás nél-
kül tellyes jussal, diszeskedik; ámbár a' rövid szó-
tagok* száma a' Iioszszasokhoz képest ingyen sem 
annyi még, mint a' mennyit a' jövendő igér. 

Győr , Veszprém, Sopron, Zala, Somogy 
Vármegye' keblében tellyes divatban van eleve a' 
rövid szoejtes, es illy fürge szavakat hallani: ab-
bu l , bus, buza, ebbül , fújom, fiir, (fürj) gözü, 
(gezö) gyúlok , gyűlök , gyürü, kut , szűr , tüz , 
tűzöm, üröm , űzöm , v ig , viz 's a' t , mellyek 
egyébként így nyújtatnak meg másutt : abbúl , 
vagy abból , b ú s , e b b ü l , vagy ebből , f ú j o m , 
í u r , ( fürj )gezo , egér , eger , poczik, (mus , aut 
varietas e muribus) 's a' t. Itten az írói nyelv , 
főkép mostanában hogy merre hajlik, tudják azok, 
kik annak állapotját elegendő figyelemmel méltat-
ni kedves munkájoknak tartják. 

A' Palócz dialeetusban, melly az imént em-
lített és több illyféle szavakat megnyújtja, ezek 
majd csak nem egy magoknál röviden hangzanak: 

a k a r , (seu) akar ide, akar oda, (seu h u c , 
sive illuc) az akarok igétől származik; azért a' 
második a' betűnek természetesebb rövid kiejtése, 
mintsem megnyújtása (akár) 

á m b á r , noha, (quamvis). E' szóban az első 
szótagnak, melly a' két mássalhangzó miatt egyéb-
ként is hosszas, nyújtása (ámbár) fölösleges, és 
ezt ama' szokás i s , melly szerint az ámbátor szó-
ban az első a' betű sokaktól nem ékeltetik m e g , 
helyesli. 

c s e r e p , (cserép). A' melly ékelés az é be-
tűnél a' származásban elmaradhat, úgymint: cse-
repes , azt a' főszó is könnyen elvesztheti, csak 
az euphonia cs szokás engedje. 
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h o v a , ( h o v á ) Ha mondhatom: o d a men-
tem, t o v a , az az messzire ment bátyám tőlem 
lakni, nem pedig : o d á mentem, t o v a ment 
bátyám tőlem lakni; miért nem mondhatom hova 
ment bátyád ? 's a' t. 

i g y , (így) s ic , taliter. Mondom: imigyen, 
amugyan; miért n e m : imigy, amúgy, i gy , ugy 
minden ékelés nélkül. 

k e m i n y , (kemény) durus. Itt az é n y vég-
ződés iny-re változik , valamint az e'félékben is: 
l e g é n y , lepény, szegény, gödény, illy módon: 
lepiny, leginy, szeginy, gödiny. 

k e r e k , (kerék) lásd cserep. 
k e r e p , (kerepelő) crepitaculum. Hogy azon 

eszközt , mellyel kerepelünk , jobban nevezzük 
k e r e p-nek, mint kerepelőnek, az egészen igaz; 

1 mert a' kerepelő a z , a' ki a' kereppel bánik. 
k ö z é p , ( k ö z é p ) medium. Valamint mond-

juk: közepe, közepén, közepette, 's nem: közé-
p e , középén, középelte; úgy a' közép főszót is 
megrövidíthetjük. 

l e g i n y , ( l e g é n y ) Ha ezen szavat a' l ö k 
gyükszóból származtatjuk, és l ö k é n y - t , (melly 
későbben legény-re változhatott) az az ollyat, ki 
akar kézzel, akar fegyverrel l ö k n i szokott, kép-
zünk belőle; (valamint igaz i s , hogy nálunk a' 
legény szó által, nem csak fiatal ember, hanem 
bajnok, vitéz ís értetődik, és rajta legények! mai 
nap is olly diszes kifejezés, mint: rajta bajno-
kok! rajta vitézek!) akkor az i n y végződésnek 
épen semmi helye sem lehet; sőt a' szök-bol eredt 
s z ö k e v é n y szó, a' n ö v e v é n y , k e l e v é n y , 
's egyéb társaival ezt egészen bebizonyítja; mert 
mik azok egyebek, mint eme' részesülőktől (par-
ticipiumoktól) lökvén, nővén, kelvén eredett fő-
nevek.— S z ö k , vagy sz ü k gyükszóbóleredett-e 
a' s z e g é n y , abból meghatározni nem lebet, 
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hogy az erdőkben lappangó útonállók szegény le-
gényeknek neveztetnek; mert a' szökény (szöke-
vény) és a' szükény (szegény) szó is rájok illik. 

l e p i n y , (lepény). L e p , gyükszó , tegumen, 
tegit; l e p e l tegumen, l e p e d ő , quod tegit , 
tegens, l e p é n y tegens, (pasta patenam tegens). 

l e v é n , (lévén). A' l e s z e k igéből eredett 
részesülő, a' miért is első szótagjának rövidnek 
kell maradnia. Jobban ejtem ki tehát röviden a' 
v e s z e k , t e s z e k igéknek részesülőjüket: v e -
v é n , t e v é n , mint: vévén , tévén. 

n e k e m , (nékem). Ha a* nak, nek néválla-
potot (casus nominum) jelentő ragaszték már ter-
mészeténél fogva a' szó* végén mindég rövid han-
gú ; minek nyujtatik meg azon egyetlen egy eset-
ben , midőn az én-nek, te-nek, Ő-nek helyett kö-
zönséges szokása ellen az é n , t e , ő-nek elejbe té- Y 
tetik , és mondatik : nekem , neked , neki. 

s z e g i n y , (szegény). Erről a* leginy szóban 
volt emlités. 

s z e k e r , ( szekér) , miért roviditetik, tudva 
van az előbb mondottakból. 

s z e m e t , (szemét) szinte nem mondjuk evét, 
(mókus) pemét, hanem: e v e t , p e m e t . 

t e n y e r , (tenyér). Ezen rövidítés szokásban 
van a' Székelyeknél is. 

u g y , (úgy). Ebből származik palóezosan ejt* 
ve a' hugy , hugyan , (hogy , hogyan) quomodo, 
qualiter, és ékelés nélkül marad, miért tehát nem 
az ugy is ? 

v e r e b , (veréb) lásd cserep. 
Nem ugy adom azonban mind ezeket e l é , 

mintha valamennyit átaljában jónak találnám ; sot 
a' bennek való válogatásba sem igen bátran eresz-
kedem ; „mert a' nyelv," m i n t E r c s e y D á n i e l 
igen helyesen mondja a' Tud, Gyűjtemény' VIH. 
köte tében ; „nem egy két e m b e r é , nem is feleke-
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seté , hanem az egész nemzeté; a' nyelv , a' nem-
zet , egy két ember fejességéért (caprice) és hibá-
jáért kárt nem vallhat'; hanem annyiban említem 
a' dialectusinkban találkozó különösségeket , a* 
mennyiben közulok még számosan bővebb vizs-
gálat alá nem kerültek. 

Valamint amaz , noha magában nem igen 
fontos kérdés sem volt még , legalább tudtomra 
támasztva , hogy mi oka annak, hogy a' közönsé-
ges és palóez dialectusnak nem kedvelik a' hosz-
szas é betűt a' birtokos nevek' egyes számbeli 
eseteiknek (casus) ragasztékjaik előtt, és nem 
mondják, mint az írói nyelvben : eszéé, eszének, 
eszét , eszével, eszéről , eszétől; hanem ezeket, 
az é helyett rövid i-t tevén, így ejtik: eszié, eszi-
nek , eszit, eszivel, esziröl, eszitŐl 's a' t. pedig 

)/ ennek eligazításából ha más nem következik is 
* részemre, az egynél: hogy anyai nyelvünk min-

den dialectusában még az aprólékosabbakra nézve 
is tiszta és hibátlan ; már elérem az imént kije-
lelt czélomat. 

Mire nézve ezen kérdésre illy feleletet adok : 
sí1 birtokos nevek egyes számbeli nevezőjében haj-
dan a' birtokot képző rövid e betű helyett rövid 
i-vel is éltek, valamint ez nálunk még mai nap 
sem igen nagy ritkaság. így szóll P e r e s z l é n y i 
Grammaticájában az 58-dik lapon: „Sunt tarnen 
aliqua nomina secundae classis, quae et i , et quae 
saltem i , usitatius admittunt , u t : monosyllaba 
D o g , Cadaver, E é l , Acies, s z é k , Sedes, t ö k , 
Cucurbita, s z ő r , Pilus, b ö c s , Pretium , b ö j t , 
Jejunium , h i t , Fides, l i s z t , Off ic ium, í z , 
Sapor, k ö z , Spatium, etc. ut: d ö g i , f e g y v e r 
e é 1 i Exod. 17. v. 15. k e g y e l e m s z é k i , Pazm. 
in Conc. pag. 046. Szőri , Exod. 35. v. 23. h i t i , 
Teleg. habent etiam h i t e s z e g e t , Luther, part. 
2. pag. 588, Et quaedam adjectiva substantive 
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accepta in regimine, ut : s z ü l ; , Angustus, Pau-
cus , k é n y é i - n e k s z ü k i , s z é p , Pulclier, 
g y ü m ö l c s n e k a' s z é p i. Ex polysyllabis kö-
z é p apud Pazm. s z i v e m k ö z e p i . 0 — „Deri-
vata in E t tam e , quam i , admittunt, ut : s z e -
r e t e t , s z e r e t e t e , Pazm. pag. 58í*. et s z e r e -
t e t i , pag. 587. ö l t ö z e t , lndumentum, ö l t ö -
z e t e , Job. 31. v. 19. ö l t ö z e t i , Ibid. etc. — 
Mivel tehát a' birtokos nevekben a' birtokot kép-
ző rövid e betű i-re is változik, úgymint: hite , 
hi t i , szeretete, szereteti, öltözete, öltözeti , es a' 
névragasztásban a' nevező majd csak nem minden 
névállapotban (casus nominum) megmarad, ugyan 
azon h i t , vagy s z e r e t e t névből származott 
birtokos névnek kétféle hajtogatása kerekedik, a' 
millyen a' következő: 

hite, hit i , szeretete, szereteti, 
hité-é, hit i -é , szereieté-é, szereteti-é, 
hité-nek , hiti-nek , szereteté-nek , szereteti-nek , 
hité-t , hiti-t , szereteté-t, . szereteti-t, 
hité-tői, hiti-től, szereteté-tői, szereteti -tői. 

Innen tehát elegendőképen kitetszik , hogy 
miért nem tartják meg a' közönséges és palócz 
dialectusnak a' birtokot képző, és a' ragasztékok 
előtt az irói nyelvben megnyújtott é betűt a' bir-
tokos nevek' egyes számbeli névezeteiben , és miért 
tesznek rövid i-t helyébe, igy szóllván: fejit , 
körmit, szemit, e'helyett: fejét, körmét, szemét; 
mire nézve őket ebben minden helytelenségtől fel 
lehet menteni. 

Hogy pedig azon esetben is, ha a" birtokos 
nevező soha sem végződött volna is i betűvel , 
még is inkább i - t , mint é-t ejtene ezen alkalom-
mal a' két dialectus a' ragasztékok előtt; mert 
valamint örömest megnyújtja a' köznép a' szóta-
gokat ottan, hol a' kiejtésben könnyebbsége akad; 
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ugy igen kész a' hoszszas szótagnak megrövidíté-
sére i s , a' hol a' nyújtás neki alkalmatlan ; azért 
mondja: elméit, mentéit, erszényit, az elméjét, 
mentéjét, erszényét helyett; de nem hallani ám: 
e lmit , mentit; hanem elmét, mentét; mert a' köz-
nép minden nehezebb idoma mellett sem rontja 
meg anyai nyelvünket; a' mi valóban figyelemre 
méltó. 

Ide csatolom ama' különösséget, mellyet a' 
Palóczoknál a' rövid a, e betűkkel végződő ne-
veknek genitivusában venni észre, mellynek kép-
zésekor az é ragasztók előtt való rövid a , e belün-
ket nem nyújtják meg, mint azt egyéb dialectu-
sokban megnyújtani átaljában szokás; hanem igy 
szóllnak: almaé, e lmeé, hagymaé , kályháé, vagy 
almajé, elmejé, hagymajé, kályhajé , ezek helyeit: 
almáé, elméé, hagymáé, kályháé. 

Ez első tekintettel alig ha figyelmet érdemel; 
mert ha az egyébb névállapotokban megnyújtja a' 
szóban lévő a , e betűket a' palócz dialeclus, és 
így hangzatja azokat: almának, almát, almától; 
elmének, elmét, elmétől; miért anomalizál épen 
a' genitivusban, igy ejtvén azt: almaé, vagy hogy 
szóejtéseket még pontosabban kitegyem: alma-jé, 
elme-jé, hagyma-jé , kályha-jé? 

De nincs ez ok nélkül ; mert a' névragaszlás' 
rendje szerint igy történik meg az esetek' (casus) 
képzése : 

a l m a , ahna-övé, *) alma-ojé, alma-jé, alma-
é ,—-e l me, elme-övé, elme-öjé-elme-jé, elme-é . 

*) Hlyen össze tételek alig történhettek ; mert ha a 1 m a-
é , az a l m a - ö v é b ő l húzatott össze, méltán kérd-
h e t n i , hát az ö v é m i b ő l ? szófejtőnek az e lemekre 
hell vissza térnie, 's azt tevén i t t , utóbb is csak azt 
kell á l l í tanunk, hogy é a' ragaszték , \s ez az a lma-
val össze tétetvén l e s z : a l m a - é , a' mit a' palóezok, 
az eredetiség' fiai megtartottak, ini pedig hibásan 
a lmá-é-vá nyújtót tuk. A' K, 
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Látni való pedig i t ten, hogy a" nevezőnek 
(alma) az ö v é ragasztókkal való egybeforrásakor 
csak a' rövid Ö magánhangzó marad tulajdonké-
pen el 5 mellynek is valamint jelenléte nem nyújt-
ja meg a' szótagot, ugy annak elmaradása sem 
hágy maga után ollyan ürességet, mellyet nyúj-
tással pótolni kellenék. 

Máskép van a' dolog a' többi névesettel. így 
ragasztódnak azok: 

alma-annak, alma-azt, alma-attól, elme-ennek, 
elme-ezt, elme-ettöl. 

Azonnal észrevenni itten, hogy ezen ragasz-
tások alkalmával az: an , az , at, en , ez , et, hely-
heztetések miatt (mivel a' mássalhangzóra ismét 
n , z , t , magánhangzó következik) hosszas szótagok 
maradnak e l , mellyeknek mindenike különös pó-
tolást kívánván elhagyása miatt a' maga helyébe , 
a' nevezőnek végső magánhangzóját megnyujtat-
ják , úgymint: almá-nak, almá-t, almá-tól, elmé-
nek , e lmé-t , elmé tői. 

Kitetszik tehát innen, miért hagyják röviden 
a' Palóczok a* nevezőnek végső e betűjét a' ge-
nitivusban , midőn azt a' többi esetekben szünte-
len megnyújtják. Nem azért hozom ezt azonban 
f e l , hogy a' palócz dialectust az Íróinál (melly-
nek csinosodását és virágzását tizenhárom eszten-
dős koromtól fogva szüntelen óhajtóm) helyesebb-
nek akarnám tartatni; hanem csak azt szándéko-
zom megmutatni, hogy szülőföldem' dialectusá-
nak ha nem csinos is külseje, de belseje legalább 
nem hibás. 

Azonban az írói nyelvnek is van elegendő 
oka, hogy nem mondja a' genitivusban: alma-é , 
elme-é ; hanem a 1 m á-é , e 1 m é-é ; mert a' k ö -
z ö n s é g e s dialectusban, mellyel a' birtokos név 
ragasztásban az i r ó i egészen megegyez, illy név 
ragasztásnak kelletett történni: 



( 1* ) -

alma, 
alma-oé 
alma-Önek 
alma-öt 
alma-Ötol 

e l m e , 
elme-őé 
elme-önek 
elme-őt 
elme-ötöl *), 

Hogy az ö személyes névmássának hajdan illy 
esetei voltak, bizonyos; mert azok kevés és nem 
mindenikére nézve leghelyesebb változással mai 
nap is mind divatban vannak. Az őé-böl lett 
euphonicus betű által övé; az őnek-ből: Őnekö, 
öneke, őneki, ( ö , e , i toldással) neki , nekiö, 
nekie ; (ismét ö , e fölösleges toldással; mivel a* 
n e ki-ben az i úgy is ö helyett áll) az Őt későb-
ben toldottuk meg et szótaggal, és őtet lett be-
lőle , valamint az: azt, ezt is aztat-ra, eztet-re, 
sőt Rába vidékein aztatat-ra, eztetetre nagyob-
bodott ; az őtől-ből lett: őtolö , Őtőle , (ab illo 
ipso) tölö, tőle. — Itten van az oka, hogy a* 
Gocseiek igy szóllnak : a 1 m á n e k , almának he-
lyet t ; mert t. i. az a l m a - Ő n e k , a lmá-nek az 
eredeti dativus ragasztékjok , mellyet az euphonia 
nakra későbben változtatott által.— Látni itten, 
hogy az ő t (őtet helyett) nem új rövidítés, mint 

*) Mind ezeket a' hibák' megszentelője, a' szokás nyúj-
totta meg. Az ö t ö l , 's több efféle ragasztéknak 
serami nyoma sincs az egész névragasztásban ; mert 
okKor így kellene szólnunk a'nem hangzó végű szók-
ban is : v a s-ő t Ö 1 a' vas-tol (vas-tói) helyett. A* 
ragaszték tehát csak t o 1 's evvel lesz e l m e-t ö l , 's 
a' vég e megnyújtása csak szokás hiba. Más az at (ot) 
é s o n ' s a ' t . p. o. vas-AT, vas-ON: mert ez hangzóval 
kerülvén össze: a lma-AT, (almát) alma-ON. (aímán) 
avval össze olvadtában természetesen hosszúvá lesz. 
— A' napja-kor, és szolga-ként még röviden ma-
radtak, noha a' nyújtáshoz szokott nyelvüektől nap-
já-kort is hallhatni' 

A' R. 

Tud. Gyűjt. V. Köt. i82y. 
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n é m e l l y e l * á l l í t j á k ; h a n e m a z ő - n e k e l e v e s z o k á s -
b a n v o l t l e g h e l y e s e b b a e c u s a t i v u s a . 

E z e n a p r ó b b é s z r e v é t e l e k u t á n a z a l m a , e l -
m e s z a v a k n a k i m é n t e l ő a d o t t r a g a s z t á s á r a t é r e k 
v i s s z a , é s a z t m o n d o m : h a a z ő é , Ő n e k , ő t , Ötö l 
r a g a s z t é k o k k a l e g y e s i t e t n e k az e m i i t e t t s z a v a k , 
a k k o r a' n e v e z ő n e k v é g s ő a , e b e t ű j e a n n á l f o g v a , 
h o g y a ' h o s s z ú ö - v e l e g y b e o l v a d , m e g h o s s z a b b o -
d i k , ú g y m i n t : a l m á - é , e l m é - é , a l m á - n a k , e l m é -
n e k 's a' t . K i t e t s z i k t e h á t , h o g y a z i r ó i é s k ö -
z ö n s é g e s n y e l v n e k i s e l é g t e t e m e s o k a v a n , h o g y 
a^ g e n i t i v u s b a n , v a l a m i n t a' t ö b b i e s e t e k b e n i s a' 
n e v e z ő n e k a , e v é g s ő b e t ű j é t m e g h o s s z a b b i t j a . 

k ) A ' h á r o m f é l e d i a l e e t u s b a n a' g y , 
] y , n y , t y ö s z v e t e t t m á s s a l h a n g z ó k j 
b e t ű v e l v á l t a t n a k f e l , v a g y v i s z o n t a g 
a' j b e t ű h e l y e t t g y , l y , n y , t y t é t e t i k . 

A 1 l á g y í t o t t g , 1 , n , t b e l ü k n e k a' h a n a ' h a -
s o n l a t o s s á g a m i a t t , r é s z i n t e g y m á s s a l , r é s z i n t a* 
j - v e l v a l ó g y a k o r v á l t o g a t á s a , a m a ' s z a v a i n k a t , 
m e l l y e k b e l ő l ö k e r e d n e k , m á r o l l y a l a k o k b a b u r -
k o l t a , h o g y a' s z á r m a z t a t á s m i n d e n ü g y e l é s e m e l -
l e t t i s m i n t e g y l e h e t e t l e n e r e d e t e k e t a ' g y ü k s z ó -
h o z f e l v i n n i . P é l d á n k e b b e n a' g y a l o g s z ó , 
m e l l y m á r e l s ő t e k i n t e t t e l i s a' g y a l g y i i k s z ó r a 
m u t a t , é s m i n t n é v b i z o n y o s a n l á b a t v a g y t a l -
p a t ( l á b ' r é s z é t ) j e l e n t , m i n t i g e p e d i g : g y a l o k , 
g y a l s z , g y a l , g y a l u n k , g y a l t o k , g y a l n a k , ( m a i 
n a p k e v é s v á l t o z á s s a l ) e z e n i g é k h e z h a s o n l ó é r t e l -
m ű : e o , f r e q n e n l o , f a c i o , l a b o r o , a ' m i n t a l á b b 
ki f o g b ő v e b b e n t e t s z e n i . I n n e n e r e d a' g y a l o z a t 
( l á b b a l , v a g y t a l p a l v a l ó é r i n t e t , r ú g á s ) k é s ő b -
b e n g y a l á z a t , v a l a m i n t a' g y a l ú , t a l p a s e s z -
k ö z a z á c s o k n á l , p i n t é r e k n é l 's a' t . m o n d j u k : 
g y a l o g b o r s ó , a z a z : a l a c s o n y s z á r ú , l á b i g é r ő 
b o r s ó ; g y a l o g f e n y ő , a l a c s o n y f e n y ő . S ő t a' 
k e n g y e l s z ó b a n i s a ' g y a l g y i i k s z ó , m e l l y 1 á -
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b a t t e s z , u g y t ű n i k k i , m i n t a' d e á k s t a p e d a 
s z ó b a n , m e l l y c s a k u g y a n k e n g y e l t j e l e n t , a' p e s s z ó . 

I t t e n m á r e g é s z e n e l k e l l e n é k a z e t i m o l ó g i á -
n a k a k a d n i , h a a' t á r a n n y i t n e m t e n n e , m i n t : 
p á t e n s a i i q u i d , ( k ö n y v t á r , l o c u s p á t e n s l i b -
r i s ) v a g y a ' t á r n i m á s v o l n a , m i n t p á t e n s f a -
c é r é , p a t e f a c e r e a i i q u i d , ( k i t á r n i a z a j -
t ó t , t á r v a n y i t v a h a g y n i a z a b l a k o t , p a t e f a c e r e , 
a p e r i r e p o r t á m , p a t e n t e m , a p e r t a m o m i t t e r e f e -
n e s t r a m ) é s a' t á l n e m a z l e n n e , m i n t a ' m i t a1 

p a t e n a s z ó a l a t t é r t ü n k ; h a n e m e z l é v é n m i n -
d e n i k n e k az á l t a l a m i t t k i j e l e l t é r t e l m e ; t e h á t a z t 
k ö v e t k e z t e t e m , h o g y n á l u n k a z i l l y e s h e l y e k e n a z 
1 b e t ű r b e t ű r e , é s v i s z o n t a g , k ö n n y e n e l v á l t o -
z o t t , v a l a m i n t a ' s a r 1 ó , t a r 1 ó s z a v a k b a n m a j d 
k é t l - e t , m a j d m e g i n t k é t r - e t h a l l a n i , ú g y m i n t : 
s a l l ó , t a l l ó , s a r r ó , t a r r ó . 

I g y l é v é n a' d o l o g , a z t m o n d o m : h o g y a* 
g y a l o g s z ó g y a r l ó , g y a r r ó , g y a r ó , g y a l ó , v o l t , 
v é g r e g y a l o g o l ó é s r ö v i d í t v e g y a l o g l e t t ; m i n t 
a ' g y a l o k , g y a l s z , g y a l i g e : g y á r o k , g y á r s z , 
g y á r , é s k é s ő b b e n j á r o k , j á r s z , jár i g é r e v á l t o -
z o t t . H o g y p e d i g az l - n e k a z r - e l v a l ó i l l y k ö n -
n y e n m e g t ö r t é n t c s e r é l g e t é s e f e l ő l k e v e s e b b e t k é -
t e l k e d j e m , a' h á r í t a n i , c u m u l a r e , h á r u l n i , 
c u m u l a r i i g é k t ű n n e k e l ö m b e , m e l l y e k a' h a l o m 
c u m u l u s s z ó b ó l e r e d n e k . 

A ' g y a I , g y a r ( j a r , j á r ) g y ü k s z ó b ó l e r e d 
t e h á t a' j á r ó m a t , g y á r o m a t , j a r m a t , g y a r m a t , 
m i g r a t i o , c o l o n i a — g y a r o m o s , j a r o m o s , j á r m o s , 
j á r á s h o z , m u n k á h o z s z o k o t t — g y a r m ó , g y á r o m ó , 
j á r o m ó , j á r o m , j á r á s h o z , m u n k á h o z s z o k t a t ó , 
. — j á r t ó , g y á r t ó , f a c i e n s , p l e c t e n s , ( f o n ó , 
f ű z ő ) s z i j g y á r t ó , l ó r u m f a c i e n s , p l e c t e n s ; 
k ö t é l g y á r t ó , f u n e m f a c i e n s , p l e c t e n s — j á r t v a , 
g y a r t y a , g y e r t y a , f o n á s , s o d r á s , a m i l l y e n a' 
g y e r t y a ' b é l e , k a n ó t : ö n t ö t t g y e r t y a , v i a s z -
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h a l v a g y f a g g y ú v a l m e g o n t ö t t f o n á s , s o d r á s , b á -
n ó t . — g y á r o s , j a r o s , g y a r s , g y o r s , s z a p o r á n 
j á r ó , d o l g o z ó . — g y á r o s á n , g y a r v á s t , m i n t b i z o -
n y o s a n , b í z v á s t , m i n d j á r v á s t , m i n d j á r á s t , m i n d -
j á r t . — 

A z o n b a n a' n é l k ü l i s , b o g y a* t e k e r v é n y e s 
s z ó s z á r m a z t a t á s b a k e v e r e d j e m , e l é g m e g k ü l ö n b ö z -
t e t ő j e l é r e a k a d o k d i a l e e t u s i n k n a k , m i d ő n a' l á -
g y í t o t t g , 1 , n , t b e t ű k n e k r é s z i n t e g y m á s k ö z t , 
r é s z i n t a ' j - v e l v a l ó f e l v á l t o g a t á s á t v i s g á l o m . 

U g y a n e z o k o z t a a z i r ó i n y e l v b e n a m a ' k é t -
f é l e s é g e t , m e l l y n é l f o g v a a* m o n d g y a , h a l l y a , 
h á n n y a , f u t t y a h e l y e t t m á s o k i g y í r n a k : m o n d j a , 
h a l l j a , h á n y j a , f u t j a ; n o h a a' b e s z é d b e l i k i e j t é s 
i l l y e s h e l y e k e n a' j b e t ű t , m i n t n é m e t e s e n h a n g -
z ó t n e m e g é s z e n p á r t o l j a , l e g a l á b b s o k k a l k i s s e b b 
m é r t é k b e n , m i n t m i d ő n a ' h e l y , m e l l y , f o l y i k é s 
t ö b b e ' f é l é k i g y h a n g z a n a k s o k a k n á l m i n d az í r ó i , 
m i n d a' k ö z ö n s é g e s d i a l e c t u s b a n : h e j , m e l j , m e j j , 
f o j i k . 

M e l l y i k f e l e k e z e t e t k e l l e s s é k a z e m i i t e t t e k 
k ö z ü l a z i r ó i n y e l v n e k p á r t o l n i 's k ö v e t n i , a r r ó l 
g r a m m a t i k u s a i n k , n o h a k i s s e b f o g a n a t t a l , m i n t -
s e m t a l á n r e m é n y i e t t é k , t ö b b s z ö r é r t e k e z t e k ; a ' 
m i é r t i s a* k é t , s ő t h o g y p o n t o s a b b a n s z ó l l j a k , 
a ' n é g y f é l e s z a k a d á s e g é s z m a i n a p i g t e l l y e s d i v a t -
j á b a n m a r a d ; e g y i k í r j a : m o n d g y a , m á s i k : 
m o n d j a , h a r m a d i k : h e l y , n e g y e d i k : h e j , é s 
k i k i o k o t t a l á l a' m a g a v é d e l m é r e , ú g y h o g y s a j -
d í t a n i a l i g l e h e t t ö b b é , m e l l y i k r é s z r e s z v a l a h a 
o l l y g y o z t ö s , h o g y Í r á s m ó d j a a' k ö z ö n s é g e s e l f o -
g a d á s r a v i r r a d j o n . 

E z e n k ü l ö n b ö z é s e k u g y a n , m i n t m á r f e l l y e b b 
i s m o n d o t t a m , a n y a i n y e l v ü n k n e k b e l s e j é t n e m 
s é r t i k , h a n e m a n n a k f o r r ó a n o h a j t o t t e s i n o s o d á -
s á t , h a m i n d j á r t n e m o l l y n a g y m é r t é k b e n i s , d e 
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m é g i s g á t o l j á k , v a l a m í g a' b e t ű k * i l l y Ö n k é n y e s 
v á l t o g a t á s á n a k h a t á r a n e m s z a k a d . 

E l e g e n d ő k i s t a l á n e z e n e l ő s z á m l á l t j e l e k , 
m e l l y e k n é l f o g v a d i a l e c t u s a i n k a t e g y m á s t ó l m e g -
k ü l ö n b ö z t e t j ü k . A ' t á j o n k é n t u r a l k o d ó n é h á n y 
k ü l ö n ö s s z ó n e m o l l y k é p e s a m a ' d i a l e c t u s r a m u -
t a t n i , m e l l y b e n h a s z n á l t a t i k , m i n t s e m a' s z ó e j t é s ; 
m e r t e z t a z e g é s z b e s z é d n e k f o l y t á b a n h a l l a n i ; a ' 
k ü l ö n ö s s z ó e l l e n b e n r i t k á n j ö n e l ő , g y a k o r t a 
p e d i g , ha n i n c s s z ü k s é g r á , e g é s z e n e l m a r a d , é s 
h a m á s t k a p n a k f e l h e l y e t t e , f e l e d é k e n y s é g b e m e g y . 

I l l y s o r s a v a n a z e m t e t n i i g é n e k , m e l l y e t 
m a é p e n n e m h a l l a n i , 's c s o d á l n i l e h e t , m e r t a n -
n y i t t e s z , m i n t s z o p t a t n i , t e h á t m i n d e n n a p i 
d o l g o t , — h o g y a n n y i r a e l a v u l t - T ö b b h e l y e t t o l -
v a s n i a ' R á k ó c z i G y ö r g y F e j e d e l e m ' h i t v e s é -
n e k B á t h o r i S ó p h i á n a k a j á n l o t t , é s N a g y -
S z o m b a t b a n 1 6 6 2 - d i k b e n n y o m t a t o t t I m á d s á g o s -
K ö n y v b e n , é s k ü l ö n ö s e n a' 4 1 - d i k l a p o n : 

O h d i c s ő S z ű z , ki s z ü z e k e t 
F o l y ü l m ú l o d , 's az e g e k e t : 
A J k i s d e d e i , k i t e r e m t e t t , 
T e j e s e m l ő d d e l e in t e t e d . 

E z e n e m t e t i g e e g é s z e n m e g h a t á r o z o t t é r -
t e l m ű , m i n t h o g y m a g á v a l a z e m l ő v e l e g y g y ü k -
s z ó b ó l e r e d ; a ' h e l y e t t e k ö z ö n s é g e s e n f e l v á l l a l t 
s z o p t a t i g é t p e d i g l e g a l á b b t ö r z s ö k ö s á l l a p o t j á -
b a n ( s z o p o m ) n e m c s a k e m l ő v e l , h a n e m m á s 
e g y é b b e l v a l ó t á p l á l á s r a is l e h e t h a s z n á l n i : m o n d -
j u k : a ' c s o n t b ó l a ' v e l ő t k i s z o p n i . 

A z e m l ő s z ó n a k a z e m g y ü k s z ó b ó l k e l l e t e l t 
s z á r m a z n i a ; m e l l y i s , m i v e l a' m o s t i s d i v a t b a n 
l é v ő e m e , e m s e s z a v a k a n n y i t l e s z n e k , m i n t 
f o e m i n a ; ( p o r c a ) s z i n t e f o e m i n a é r t e l m ű . 
A z o n b a n a z e m s z ó a l a t t c s a k ú g y l á t s z i k a' n ő -
n e m é r t e t ő d n i , m i n t a' m e n n y i b e n t á p l á l ó ; ( n u l -
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r i x ) m e r t a' m e n n y i b e n s z ü l , ' s a ' t . S z ü l ő n e k 
( p a r e n s ) ' s a' t . n e v e z t e t i k . í g y t e h á t e m a n n y i t 
t e s z , m i n t n o n e m i i t á p ; ( n u t r i x ) e m l ő , t á p l á l ó 
e m b e r i t a g ; e m t e t n i , e m l ő v e l t á p l á l n i ; é s h a 
a' b a r g y ü k s z ó , m e l l y b ö l a" b a r o m , b a r n y ú , b á -
r á n y e r e d , a n n y i t t e s z , m i n t á l l a t , ( a n i m a ! , ) 
a k k o r a z e m b a r , e m b e r s z ó n ő n e m á l t a l t á p l á l t 
á l l a t o t t e s z ; h a p e d i g a' b a r g y ü k s z ó a l a t t v a l ó -
s á g o s o k t a l a n á l l a t ( p e c u s ) é r t e t ő d i k , a k k o r a' r é g i 
n e m b e r i s z ó n á l f o g v a , m e l l y b e n a' n a g y R é -
v a i a1 n á l u n k e l v e s z e t t c s u p á n m u l i e r - t t e v ő 
s z ó t ( n ő - e m b e r i , e m b e r - n ő ) s e j t e t t e , a z e m b e r 
n e v e z e t a' n e m b a r , n e m b e r b ő l s z á r m a z i k . H a n e m 
e r r ő l t u d ó s H o r v á t I s t v á n b ő v e b b e n ' s n j ? o -
m ó s a b b a n i s f o g a n a p k e l e t i n y e l v e k ' h a s z n á l a t a 
m e l l e t t i d ő v e l s z ó l l a n i . 

N o h a n é h á n y f e l e d é k e n y s é g b e m e n t s z a v a t a* 
r é g i k ö n y v e k b e n f e l l e l n i ; d e m e n n y i e n v a n n a k 
a z o k , m e l l y e k f e l i r v a s e m l é v é n , t e l l y e s e n e l v e s z -
t e k . E z e n h é z a g o t p ó t o l j á k a z ú j s z a v a k , é s a' j ó l 
a l k o t t a k m é l t á n i s á l l a n a k h e l y e t t e k ; h a n e m a' s ü -
l e t l e n e k e t n y e l v ü n k ' t i s z t a s á g a m e l l e t t b u z g ó l k o d ó 
t u d ó s u n k Z s o l d o s J á n o s k é n y t , m i n e k e l ő t t e 
m e g t a l á l j á k m a g o k a t f é s z k e l n i , k i j e l e l n ü n k k e l l e t i k . 

D e n e m c s a k n é h á n y k ü l ö n ö s s z ó m i a t t , ' h a -
n e m n é m e l l y s z ó e j t é s e k v é g e t t , a' m i l l y e n e k a' 
s z ö m ö m , e n g o m e t , e l a d i , n e m t u d i , e g e t t e , 
e g i t t a , e g l ő t e ; s z e m e m , e n g e m e t , e l a d j a , n e m 
t u d j a , m e g e t t e , m e g i t t a , m e g l ő t e h e l y e t t ; a z u -
t á n : s i ő l l ő k a p á l n i , k a r ó v e r n i , r é t k a s z á l n i , ( s z ő l -
ő t k a p á l n i , k a r ó t v e r n i , r é t e t k a s z á l n i ) , s ena 
s z ü k s é g d i a l e c t u s t a l k o t n i ; m e r t a z i l l y e s e k e t , a ' 
m i l l y e n e k : a' s z ö m ö m , e n ^ ö m e t , C s o n g r á d b a n ; 
e l a d i , n e m t u d i , P e s t v á r m e g y e ' S o l i i j á r á s á b a n ; 
e g e l t e , e g i t t a , e g l ő t e , Z a l á b a n ; s z o t l ö k a p á l n i , 
k a r ó v e r n i , r é t k a s z á l n i , G y ő r V á r m e g y é b e n c s a k 
n é m e l l y h e l y e k e n h a l l a n i . 
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A z o n b a n a k a r m i n t v e s z s z ü k a' d i a l e c l u s o k a t , 
a k a r m i n t o s z t j u k f e l m e g k ü l ö n b ö z t e t ő j e l e i k n é l 
f o g v a a z o k a t , i t t l e g a l á b b a' d o l o g b a n v á l t o z á s t 

n e m t e s z , h a a z o n i s m e r t e t ő v o n á s o k m e g v a n n a k , 
m e l l y e k b e n n ü n k e t a n y a i n y e l v ü n k b e l s ö k é p v a l ó 
t i s z t a 's h i b á t l a n v o l t á n a k m i n d a z i r ó i , m i n d a' 
k ö z ö n s é g e s , m i n d p e d i g a' p a l ó c z m a g y a r -
s á g b a n v i t a t á s á r a , é s e g y s z e r ' s r n i n d a z o n k ö v e t -
k e z t e t é s r e , h o g y v a l a m e n n y i d i a l e c t u s a i n k m a j d 
e s a k n e m e g y f o r m á n a l k a l m a t o s o k a z i r ó i n y e l v r e 
á t v á l t o z n i , é s h o g y r a z o k e n n e k n e m z ő i l é v é n , 
m i g c s a k e z a' c s i n o s o d á s n a k l e g f e l s ő b b p o l c z á r a 
f e l n e m h á g , d a j k á l á s o k r a m i n d é g s z ü k s é g e l e s z , 
m i n t e g y k é z e n f o g v a v e z e t n e k . 

S z e d e r F á b i á n . 

2. 
Szakolcza szabad Királyi Város^ régisé-

géről. 

% E ' v á r o s e r e d e t e f e l ő l H a z á n k T u d ó s a i n a k 
v é l e m é n y e i k s e m m i k é p e n s e m e g y e z n e k m e g a z 
O k l e v e l e k k e l ; e z e k a' R é g i e k ' h i b á i t n e m t s a k 
f e l f ö d ö z i k : h a n e m h i v e n e l - i s i g a z í t a n a k b e n n ü n -
k e t a ' t ö r t é n e t ú t j á n . „ A l q u e i t a q u i d e m 
e x i s t i m a v i s e m p e r , ú g y m o n d B é l i n P r a e f . 
a d A p p a r a t , a d H i s t . H u n g . q u o d S a c r a B i -
b l i a T h e o l o g o , J u r e c o n s u l t o L e g e m 
s e r i p t a m , P h i l o s o p h o s a n a m r a t i o n e m ; 
i d e s s e H i s t o r i c o D i p l o m a t a . " B é l M á -
t y á s s z e r i n t S z a k o l t z á t m é g a' n é p e k v á n d o r l á s a 
e l ő t t é p í t e t t é k a' M o r v á k : E j u s n a t a l c s , n i -
h i l d ii b i t a m u s a d M o r a v o s r e f e r r c ; 
i t a ii l s e n t i a m u s n o n l a n t u m S l a v i c a 
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